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Z M L U V A 

o vzájomnej spolupráci v oblasti geodézie, kartografie a 

referenčných priestorových údajov medzi Úradom geodézie, 

kartografie a katastra Slovenskej republiky a Ministerstvom obrany 

Slovenskej republiky 
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Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (ďalej len 

„úrad“), 

sídlo: Chlumeckého 2, 820 12 Bratislava, 

IČO: 166 260 

zastúpený Máriou Frindrichovou, predsedníčkou 

a 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“), 

sídlo: Kutuzovova 8, 832 47  Bratislava 

IČO: 30845572 

zastúpené Martinom Glváčom, ministrom  

(ďalej len „zmluvné strany“) 

 

 

uzatvárajú v súlade s § 38 zákona č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády 

a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov túto zmluvu 

o vzájomnej  spolupráci v oblasti geodézie, kartografie a referenčných 

priestorových údajov (ďalej len „zmluva“) s cieľom dosiahnutia jednotného 

postupu a efektívneho využívania verejných prostriedkov: 

 

 

Čl. 1 

Predmet zmluvy 

 

 

(1) Predmetom zmluvy je spolupráca a koordinácia činností v oblasti geodézie, 

kartografie a referenčných priestorových údajov pre národnú 

infraštruktúru priestorových informácií na území Slovenskej republiky 

v nasledujúcich oblastiach: 

a. legislatíva a technická normalizácia, 

b. vedecko-technický rozvoj, 

c. koncepcie smerov rozvoja informačných systémov rezortov,  

d. aktualizácia a modernizácia geodetických základov, 

e. aktualizácia Základnej bázy údajov pre geografický informačný systém 

(ďalej len „ZBGIS“) a Centrálnej priestorovej databázy (ďalej len „CPD“) 

Vojenského informačného systému o území,  

f. tvorba ortofotosnímok, digitálneho modelu reliéfu a ich aktualizácia, 

g. tvorba, aktualizácia a vydávanie štátnych mapových diel stredných 

a malých mierok, 
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h. letecké meračské snímkovanie a laserové skenovanie, 

i. poskytovanie údajov a služieb z geodetických a geografických databáz. 

 

(2) Zmluvné strany na úseku legislatívy a technickej normalizácie navzájom 

koordinujú prípravu a tvorbu návrhov všeobecne záväzných právnych 

predpisov z odboru geodézie a kartografie. Spolupracujú aj pri 

vypracovávaní interných predpisov. 

 

(3) Zmluvné strany na úseku vedecko-technickej spolupráce a rozvoja 

koordinujú svoje rozvojové projekty v oblastiach, ktoré sú predmetom 

zmluvy, informujú sa o ich výsledkoch a poskytujú si ich výsledky na 

využitie, ak nepodliehajú ochrane utajovaných skutočností. 

 

(4) Zmluvné strany na úseku koncepcií smerov rozvoja informačných 

systémov rezortov spolupracujú pri tvorbe informačného systému 

geodetických základov, základnej bázy údajov pre geografický informačný 

systém a vojenského informačného systému o území a informujú sa o ich 

schválení, modifikáciách a vyhodnotení. 

 

(5) Zmluvné strany na úseku aktualizácie a modernizácie geodetických 

základov spolupracujú pri  geodetických meraniach na bodoch 

geodetických základov a spolupracujú pri spresňovaní určovania 

kvázigeoidu. Na úseku aktívnych geodetických základov úrad po dohode 

začlení vhodné referenčné stanice globálnych navigačných satelitných 

systémov (ďalej len „GNSS“) ministerstva do Slovenskej priestorovej 

observačnej služby, prípadne do obdobných európskych služieb GNSS. 

Zmluvné strany navzájom koordinujú umiestnenie nových referenčných 

staníc GNSS ako aj technické podmienky staníc za účelom dosiahnutia 

vhodnej konfigurácie a technickej zhody referenčných staníc. 

 

(6) Zmluvné strany na úseku aktualizácie ZBGIS a CPD Vojenského 

informačného systému o území sa spoločne podieľajú na tvorbe 

vektorových modelov územia Slovenskej republiky, a to: ZBGIS ako 

súčasti Informačného systému geodézie, kartografie  a katastra a CPD ako 

súčasti Vojenského informačného systému o území.  
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Zmluvné strany sa zaväzujú, že údaje ZBGIS a  CPD si navzájom poskytnú 

bezplatne a zabezpečia naplnenie a aktualizáciu ZBGIS a CPD v územnom 

rozsahu Slovenskej republiky. 

 

(7) Zmluvné strany spolupracujú na úseku tvorby digitálneho modelu reliéfu 

a jeho aktualizácie, výmeny ortofotosnímok, ktorých ďalšie využitie nie je 

viazané licenčnými podmienkami , pričom výkony si navzájom poskytujú 

bezplatne podľa § 26 ods. 1 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových 

pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. 

 

(8) Zmluvné strany spolupracujú na úseku tvorby, aktualizácie a vydávania 

štátnych mapových diel stredných a malých mierok z databáz ZBGIS 

a CPD vzájomným poskytovaním technickej a technologickej pomoci. 

 
(9) Zmluvné strany na úseku leteckého meračského snímkovania a laserového 

skenovania koordinujú plány snímkovania na príslušný rok a vymieňajú si 

navzájom letecké meračské snímky a výsledky laserového skenovania. 

 

(10) Zmluvné strany sa na úseku poskytovania údajov z geodetických 

a geografických databáz ZBGIS a CPD, z údajových skladov a archívnych 

fondov zaväzujú postupovať v súlade so všeobecne záväznými právnymi 

predpismi takto: 

 

a. údaje ZBGIS podľa ods. 6 bude poskytovať pre potreby verejnej správy 

a  pre verejnosť Geodetický a kartografický ústav Bratislava (ďalej len 

„GKÚ“). Údaje CPD pre potreby obrany štátu a krízového riadenia mimo 

času vojny a vojnového stavu bude poskytovať Topografický ústav Banská 

Bystrica (ďalej len „TOPÚ“), 

b. priestorové údaje, ktoré vzniknú na základe vzájomnej spolupráce bude 

poskytovať pre potreby národnej infraštruktúry priestorových informácií 

podľa zákona č. 3/2010 Z.z. o národnej infraštruktúre pre priestorové 

informácie GKÚ, 

c. navzájom si uznajú výsledky overovania kvality, 

d. úmyselne nevytvoria licenčné, obchodné a ani iné prekážky, ktoré by 

bránili poskytovaniu údajov podľa písm. a), 
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e. budú preferovať zverejňovanie a poskytovanie údajov prostredníctvom 

sieťových služieb, najmä elektronickým obchodom cez internetový portál 

štandardnými webovými službami, 

f. pri poskytovaní údajov si poskytnú nevyhnutnú technickú a technologickú 

pomoc. 

 

 

Čl. 2 

Organizačné zabezpečenie plnenia 

 

 

(1) Za plnenie zmluvy zodpovedajú vecní garanti, ktorými sú: 

     a. za úrad riaditeľ GKÚ, 

     b. za ministerstvo riaditeľ TOPÚ. 

 

(2) Vecní garanti vytvoria podľa potreby na plnenie úloh pracovné komisie. 

 

(3) Vecní garanti sú oprávnení podpisovať štatúty pracovných komisií a 

realizačné prílohy na plnenie konkrétnych úloh vyplývajúcich z tejto 

zmluvy. 

 
(4) Zmluvné strany poverujú vecným plnením vyplývajúcim zo zmluvy GKÚ za 

úrad a  TOPÚ za ministerstvo.  

 
(5) Zmluvné strany sa zaväzujú, že nimi poverené inštitúcie budú spoločne 

postupovať a koordinovať spoluprácu pri  plnení ustanovení tejto zmluvy, 

rozsah a  forma spolupráce bude spresnená v harmonograme prác na 

príslušný rok. 

 

(6) GKÚ a TOPÚ na plnenie úloh v čl. 1 zostavujú harmonogramy prác na 

príslušný kalendárny rok. Na  začiatku roka uskutočňujú koordinačnú 

poradu a vyhodnocujú plnenie v predchádzajúcom roku.  

 

(7) Plnenie hlavných úloh koordinácie a spolupráce budú vecní garanti 

každoročne vyhodnocovať striedavo na pôde úradu a ministerstva. 
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Čl. 3 

Záverečné ustanovenia 

 

 

(1) Táto zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú, nadobúda platnosť dňom 

podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni 

jej zverejnenia podľa ustanovenia § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. 

Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov. 

 

(2) Zmluvu možno zmeniť alebo doplniť len v písomnej forme očíslovanými 

dodatkami podpísanými oboma zmluvnými stranami. 

 

(3) Každá zmluvná strana môže kedykoľvek túto zmluvu vypovedať písomnou 

formou doručenou druhej zmluvnej strane. Zmluva zaniká po uplynutí 

šiestich mesiacov odo dňa doručenia výpovede druhému účastníkovi. 

 

(4) Dňom účinnosti tejto zmluvy stráca platnosť Dohoda o koordinácii činnosti 

a spolupráci v oblasti geodézie a kartografie Úradu geodézie, kartografie 

a katastra Slovenskej republiky a Ministerstva obrany Slovenskej republiky 

zo dňa  2.3.2000.  

 

(5) Zmluva je vyhotovená v štyroch originálnych rovnopisoch, z ktorých každá 

zmluvná strana dostane dva  výtlačky. 

 

 

 

V Bratislave dňa .................               V Bratislave dňa ..................  

 

 

         Ing. Mária Frindrichová                                    JUDr. Martin Glváč 

     predsedníčka Úradu geodézie,                minister obrany Slovenskej republiky 

        kartografie a katastra  

         Slovenskej republiky                                                                                                          


